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ЭЛ.Бардаев

О происхождении названий мелкого о нота в яжках 
монгольских народов

Монгольские народа издревле занм аиоь д а е в ш  с ко то- 
водо таем. Ошечатки этого во многом созфанилиоь в совре­
менно1 жиади этих племен: ведущей отраслью в их хозяй­
ственном развитии и сейчас остается полукочевое, а мес­
там  и кочевое скотоводство. Об этш  древнем занятии 
монголов, калшков ж Зурят достаточно ярко говорят их 
надишаадые традиции ш ускше предания: зпшеокав ска­
зания, легенда, сказки» пословицы, поговорки, песни, 
богато вобравшие в себя ж донесшие до нас многие элемен­
та из жизни монгольских кочевников тех незапамятных вре­
мен» 0 тем же свидетельствуют также дошедшие до нас пись­
менные и археологические памятники, научные открытия по 
истории и этнографии названных народов.

Социально-экономическое своеобразие прошлой жизни 
монгольских народов, в оонодасм заключающееся в кочевом 
скотоводстве, естественно, отразилось на лексическом 
составе их языков* Думаем, не будет преувеличением ока» 
Зать, что значительная доля словарного фонда монгольских 
языков приходится на номадную лексику, в которой особое , 
и здаешое место занимают нашшованш домашних животь- 
ных3-»

Названия домашних животных могут быть охарактери­
зованы как один из слоев нежадной лексики монгольских 
языков, с течением времени, в ошщ особых условий свое­
го Сетования, получивший специфические черта, которые 
отразились на структуре, звуковом оформлении и семанти­
ке данного класса слов. .

I .  Под ними монгольские народа подразумевают тради­
ционные пять видов скота: лошадей, крупный рогатаи скот, 
верблюдов, овец и коз.
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Лексика, связанная с наименованиями домашних живот» 
ных в монгольских языках, как специальный предает иссде» 
довавия не привлекала еадэ вншании учшых. Отдельные 
статьи, опубликованные в разные года, ставят и решают 
эту проблему в связи с изучением лексики тюриоких и 
тунгусо-маньчжурских яеыков. Работ же, рассматриваю­
щих дянний вопрос с точки зрения монголистики, не имеет» 
ся . Между тем этот класс слов в языках монгольских наро­
дов является одним из обиходных и многочисленных, т .к . 
основу экономики МНР, Калмыцкой и Бурятской автнсмных 
республик все еще составляет, как отметили выше, ското­
водческое хозяйство. Поэтому лексика, относящаяся к жи­
вотноводству, требует специального научного освещения 
и системного упорядочения.

Изучение названий домашних животных внзвано еще и 
тем, что словарный состав монгольоких языков является 
малоизученнш. По этому поводу Т.А.Бертагаев, посвятив­
ший немало работ сравнительно-исторической лексикологии, 
пишет, что "Лексикология монгольских яздков является 
самым слабым местом в монголоведении. Если фонетика и 
морфология в какой-то степени исследованы, то этого 
нельзя сказать в отношении лензики^. Поэтому последо­
вательное изучение лексического состава монгольоких язы­
ков по отдельным тематическим групп ад слов является не­
отложной задачей в лексикологии монгольских языков. 
Данная статья посвящается одной из них, а шенно: ви­
довым и внутривидовым названиям овец и коз.

Понятие "мелкий окот” выражается сочетаниями слов: 
общ.монг. бог мал, монг. вариант, жижиг мал, бур.жэжэ 

мал ’Мелкий скот: овцы, кош ". В монгольском языке лек­
сема жижиг вроме того означает "приплод". Другие назва­
ния: монг. богино хелийн мал "мелкий скот", букв, "ко­
ротконогий скот", каш . уурмег мал или нэрхен шииртэ

I .  Т.А. Б е р т а г а е в .  К исследованию лексики 
монгольских языков. Улан-Удэ, 1961, стр .З .
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}Л "мелкий окот", букв, "тонконогий окот". Собиратель­
ное название молодняка образуется из парных слов или 

Шнам: монг. ишигэ хурьга/н/, каля, шик хурЬан, бур. 
р в г э /н / хурьган "молодняк мелкого окота" букв, "козля- 

1та".
Названия овец. Монгольские народы овец относят к 

зотным с "горячш дыханием", что означает "скот с по .̂ 
;зным, хорошим свойством мяса". В качестве родового 

Цзвания онщ употребляется слово: хонь /хони/н/, письм. 
т п 1,уоп'1п , каля, хен, итш.оеоп'аг , каш .бузав.хонь, 
ур. хонин "овца взрослая", монг .письм. оооп1п(< хо1< ход

1 хогш ъ) соответствует тюркским
Ш -̂-------  ----  • -----  2)ont.мгр., даг. хон!,, бн.хонэ, u o r . j o n i n  , дунс.^  

рк. k o j ( u n ) ,  тур .jjro^/ro/^ тюрк. ко«, к о /, КО/МЛ- "ов- 
“ >  чув. xuj ~  монг. коп1п ^каля. xöh, хон). тунг. 

HönL~ksa.  "овечья шкура", ор. саяод. ко), кот*1, 
lon.nLr "овца"  ̂ ма. хонин "овца".

За наиболее древнкю форшу этого слова А.М.Щербак 
Вриншает тюрк, кон/ун/, в котором суффикс -ун в прсцес- 

зе эволюции данного слова изленился или совсем исчез ,
1о его мнению, монгольокие наименования овцы заимство­
ваны из тюркских языков: монг.писыл.^ояЛ п ^  тюрк.
|оju,n , т .к . мо. н развился из общетюркекого ̂ />/ и н 5,

1. Б.Я. В л а д  и м и р ц о в . Сравнительная грамма­
тика монгольского пизшейного языка и халхаского наре­
чия. Введение и фонетика. Л ., 1929, сзр.372.

2 . Б Д . Т о д а  е в  а. .Дуноянский язык, М. ,1961: она 
•же. Бэоаньскии язык* М., 1964; Менторский я  зык.М., 1973.
'В дальнейшем параллели из данных языков будут приводить­
ся по названным трудам этого автора /см.словарики,кото­
рые даются в конце указанных работ, откуда заимствованы 
ааши примеры соответствий/ под общей для всех ссылкой: 
родаева, указ. соч.

3. М. Р я с я  н е н. Материалы по исторической фоне- 
атаке тюркских яеыков. . М., 1955,стр .179.

4 . А.М. Щ е р б а к .  Названия домашних и диких живот­
ных в тюркских языках. "Историческое развитие лексики 
тюркских языков". М.,1961, стр.П О .

5. А .М. Щ е р б а к .  Указ. соч., с тр .П 7 .
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о чем не согласна К.А.Новикова» которая согласно тра­
диционной алтаиотичеокой точки зрения доказывает, что# тинтервокальное таре./^/Ч. и/ а, г< £  •

Фонетшеокое развитие слова хеш  отчетливо прослези 
вается на вариантах различных форм этого олова, пред­
ставленных Г.Д.Санжеевым: *ооош.>*хд?ът > эьок 2  ̂ где 
в результате перехода гласного I с последующего слога 
на первый, слово приобрело форму хЫ/г , в которой поз­
же дифтонг ‘61 превратился в долгий о , что вообще ха­
рактерно калмыцкому я а д у , и, наконец, в современной 
орфографии дало е :хен. Однако здесь следует отметить, 
что в результате метатезы возникает форма х о ’ш  , а не 
том,  что, очевидно, пришло позже, в которой под воз­
действием мягкорядного I ,  предшествующий твердорядный
о переходит в о, что дает в комплексе о1 % хош > хЫп, 
Дв|тонг же мягкий 61 >  о: хоп > хбп., В собственно 
монгольском и бурятском языках подобные переходы не 
произошли. Им, прежде всего монгольскому, свойственны 
выпадение конечных слогов в словах, напр., хоннн -  хонь, 
морин -  морь и т .п .,  в которых под влиянием нейтрально- 
рядного мягкого гласного и смягчаются ыредшес твующие 
согласные.

Названия самцов: монг., каля. хуц. ш ю ш . эсаса^уса, 
каш .п и сш . <хиш^ бур. хуса "взрослый баран-производе- 
тель” . Ср.тюрк.коч, кочкар; ма. каса "козел, баран", 
тунг.хусэ, оерб.,болг. к ста "баран~производитель" 83 русек, 
диал. куцан "некладенный баран" -  заимствовано из мон­
гольского”4 /Фаемер Э .С ./.

А.М.Щербак на фонетической основе доказывает, что

1. К.А. Н о в и к о в а .  Иноязычные элемента в тун­
гус о-маньч^урс кой лексике, относящейся к животному миру. 
"Очерки сравнительной лексикологии алтайских языков". 
Л.,1972, стр .114.

2. Г.Д. С а н ж е е в . Грамматика калмыцкого язгаса. 
M .-I.i 1940» стр,13-13.

3 . Т.А. Б е р т а г а е в .  К исследованию лексики, 
с тр .152.

4 . А.М. Щ е р б а к .  Названия, ЛТЯз, с ар .115.



|£олъское^шГа~за<ес* так же, как и другие монголь- 
®:е наименования овды, заимствовано из тюркских языков*. 
|Мсяг. и р э г .  кала.ирге, калл,-дерб. ирег, п ношенные 

, халх.ирег, бур.эрье, бур.мух,-шиб. эргэ "вадух". 
||.др.--тюрк. 1гк "овца по четвертому году", ма.ирге,
|оск.диал.иргень "кладеный баран" мо. .

Т. А. Берта га ев происхождение этого слова связывает 
|корневым э р - / /  а р -// ир-: эр "самец, муж", ср. тюрк.
§  /в  том же значении/ -ар -ан> ар-а-т "простолюдин", 
Ц-тен "люди, народ" / /  бур. зап. эp~ je  -т  "люди",
|р- ]  э "баран-кас трированный" .̂

В корне этого слова действительно могут быть ар-, эр-, 
•, ар-, но значение его, как нам представляется, в 

|рвую очередь связано с понятиями "простой, рядовой; 
шазнный, опустошенный", а не с эр "муж" или "йужчи- 

юв, ср. : мо. ар -  ат "простолюдин", ир-ген "люди", 
тье "баран-кастрат", кал*, эр-ун /а -ы у п  /  "чистый, 
рятой", ар-чих "чистить" и др.-тюрк, <*г~ "чистый"* 

"очищение, устранение", ыг-Хусо- "кастри- 
рэвать, холостить"4 .

Каля, шилег "овца от года до двух лет", но не "ба- 
эн", вероятно, от глаг.шлхе или шшЬэхе "отбирать" 

^лучшее/.
Калм. бойдаг. писни. "двухлетний баран, прошло­

годний ягненок". Ср.кирг. ёс1 "тело", вей док -  £о1с/о.^ 
Гхолостай”.

1 . Д.А. А б а ш е е в. К вопросу о реализации бурят- 
монгольского язака "Бурятоведческии сборник",вып.Ш-1У, 
рркутск, 1927,стр.13.

2. О.Н. Т р у б а ч  е в .  Цроисховдение названий до- 
рашних животных в славянских языках. М., 1960,стр.81.

3 . Т.А. Б е рт э г а  е в .  Лексика современных мон- 
;гольеких литературных языков. М., 1974, с тр .61-63.

4 . Древне тюркский словарь. Под ред. В.М.Наделнева. 
Л., 1969, стр. 51-52.



Названия самок: мдаг.« халх. зусаг. п и с е м .  u say,
6sр. зуЬаг "дщухлетяя, шервьге суягная оща коза", 
калм. зусак "двухиекгая овда коза", ср.мснг.
писш. ^ит  "лето", "проводить дзто, летовать81, 
ju sa^  "двухлетаий баран” соотв. тюрк, jh s s k ,  шсак, 
iHcajao^. Ср.тюре, пйшак шшск "оща двух лет" -  из 
шш "спутать, толстеть”2, алт. 1£зак, кирг. jy o m , 
польок.диал. s « sa il "ягненок -  сосунок", е-*% . c ica K  "яв~ 
ненок", словен. "барашек-ягненок", болг.диал.
шишек "ягненок до двух лет", в-луж„ "годовалый
ягненок"3 .

Калм. нведнер -  t^eujinar "овца от двух до трех 
лет". До Рамотедзу /К.С/ нээднет? "женокий, женственный, 
женщина^ tu y in cw <  кор. /ми ’Человек".

Названия молодняка обоего д о ж ; мояг. зурга/и/, 
халх. зурахв, п и с ш .^ т ^ а ж - , калм. зурЬаи -  xurafA, 
бур. хурьга/д/ "ягаенок от роаденая до года". Ср.Он. 
хур^ш, дунс. курган /Тодаева» ук аз.соч .,/; тюрк., коз!', 
згунг. куркан, русск.сиб. хураган "ягаенок" < менг А

А.М.Щербак утверждает, что древнейшш в фонетическом 
отношении явлнетоя феряа коз! ~  куз'1 . По вопросу об ис­
точнике заимствования данного слова у него обнаруживают­
ся противоречивые высказывания,, В своей работе да пишет: 
"Ротацирукдая разновидность этого слова не выступает ни 
в одном из писшенных источников и не известна в совре­
менных тюркских языках. Поэтому алт. курага н, аув.и хак. 
хураган необходшо рассматривать как заимствования из 
монгольского языка" . Здесь же он продолжает: " ...м ш г.

1 . Б.Я.В л а д и м и р ц о в .  Сравнительная грамма- 
тика, стр.174.

2 . А.М. Щ е р б а к. Названия, ЛТЯз, стр.П 5~П 6,
3 . О.Н. Т р у  б а ч е в,. Происхождение названий, 

стр .82.
4 . М. Ф а о м е р. Этимологический словарь русского 

яэдка. В дальнейшем дааи в тексте в сокращении: Фасмер. 
э .С.

5 . А .М. Щ е р б а к .  Названия, ЛТЯз, стр. И З .
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'Ш.^и.у'аууа.п явно тюркского происхождения", что оно 
"шло в монгольский из древкечувашекого или иной груп-» 

язаков чувашского типа.
Генетическая связь монгольских и тюркских форм это-

о слова очевидна. Древнейшей из всех форм, по мнению 
ДЛовиковой» является монг.пш ш . о ^ а ^ а п  ~

Мдаг.8хаях. телег, писш . 1Ы£д§е "ягненок двух
т'% каж.твлге -  дерб. төлег -  и>£§о "ягненок до 
ух лвт"9 бур. аүлгән "оэда по второму года", эх -. 
л„ телег© "взрослая овда”, с ел .-зап. щ лгэ  "баран ов~ 
двух лет1*, сел» талөгө, « у х .-п б ,,  ал.шөлгөн, эхир.~ 

я. шөлөг, цонг. шулгө. Ср. тюрк, т о р л  образовано от 
р "рожать"2, зе^е1г<съ от него алб. еАл£е*~ "ягненок 

^  втор® году, годовалый козел"^.
аичетие телег 5 верш оно* связано со значением сло- 

а төлг«туя "приплод, молодняк", см. глаг.монг. төллөх, 
даг.дерб. төлгелхе "ягаиться, рожать ягненка” . Прибав- 
ние суффикса -аг„ -е г  к основ» слов, обозначающих 

ах существ, напр., в калмыцком языке, явление неред- 
ое% калм. лит. батаан-дерб. батхан-аг "муха", лит.бөкун- 
рб. бекун-ег "комар", лит. хулһан- дерб. хулһан-аг 
ышъ” и т .д . Иногда такое наращение приводит к суже- 

ие количества значения слова, напр., калм.лит.турген 
-оса; быстрый, скорый”, после присоединения к нему суф~ 
икса -е т -  тургенег стало шражать одно значение "оса”.

Кали, теве -  Уд&& хурһан, бур. төвө© "ягненок вы~ 
одок"4, ту бәе хурьган, эшэгэн "рахитичный ягненок, коз» 
знок", ср.глаг. түбөөрхө "становиться белесым, вялым".

! I .  К .А. Н о в и к о в а .  Иноязычные элемента, ПОАЯз, 
-:тр.248.

2. А.М. Щ е р б а к .  Названия, ЛТЯз, стр .115.
3 . О.Н. Т р у  б а ч  е в .  Происхождение названий, 

стр.152.
4. Т.А. Е е  р т а  г а  е в , К исследованию лексики, 

ртр. 152.
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Кала, марка- тлгоосс "недоношенный ягненок". Ср.кир^ 
марка "поздаий ягненок"1 .

Бур. оэгоурга2  "полугодовалый барашек", ср.бур. 
Ьэхуурга "шкурка ягненка старше шести месяцев", каля, 
сэизурга -$еЖ&аг§а, "шкурка молодой овды", русск.диал, 
саксурга или сакоюрка "поярковая овчина старше шести 
месяцев" /Фасмер Э .С ./. ^

Каля, саксаг, саго аг-$ак$<Ж "ягненок около года", 
ср. калм.прил. саксаг душистый", монг. сагсгар "пуши­
стый, лохматый", бур. harcarap хурьган "пушистый ягне­
нок". Ср.русск.диал. саксак "долгорунная, майская оеяв- 
на" -  из калмыцкого саксак /Фасмер 3 .G ./.

ЛиМеренпиа льные названия молодняка овцы по сезонян 
года. Бур. эх . хурбэ "ягненок", -  с ел ., цонг. "родивший­
ся зияой ягненок", бур.ал. херве хурьган "годовалый осен­
ний барашек, шкурка летнего ягненка заколотого осенью", 
эх . -  бул.херве и хурьган синонимичны -  "ягненок", бур. 
зап. сагаанай херве "ягненок весеннего«*' летнего помета",
-  цоне. херве "зимний ягненок",ср.бур. бох. хурбэдхэ 
"овчина мех с короткой шерстью", глаг.бох.хурбэлхэ -  
"стричь вторично шерсть", бур.барг. хербэ "овечья шку­
ра без шерсти", бох.наряя херве "шкура овцы, снятая 
вскоре после стрижки".

Калм. цаЬан /хурКан/ письм, сауап. "ягненок, родив» 
шийся зимой~ранней весной, родившийся в ненормальный 
срок", бур. эх. сагаа/н / "ягненок летнего полета", -  
кач.сагаан хурьган "ягненок, родившийся летом”. Кроме 
того во многих бурятских говорах сагаа/н / означает 
"олень" /самец и садка/.

Бур.бох, haxyypra. "ягненок весеннего летнего по­
мета", ср .сел. "длинношерстная овчина молодого барашка”, 
зап. Ьахуургалха "ягниться летом, ягниться второй раз” 
/см .сэгсурга /.

1 . А.М. Щ е р б а к .  Названия, ЛГЯз, стр .115.
2 . Д.А. А б а ш е е в .  К вопросу о реализации буряо -̂ 

мсегольского языка -  "Бурятоведческий -сборник", шп.ВМУ) 
Иркутск, 1927, с т р .13.
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В различных диалектах и говорах монгольских язы­
ков такие посезонные наименования молодняка домашних 
животных представлены в большом количестве.

Названия коз. Этот вид скота у монгольских народов 
особую ценность не составляет. Она относится к катего­
рии животных с плохш качеством мяса и, потому мало раз­
водится. О ней калмыцкая пословица глаоит: мал чилехлв
-  яман "когда нет скота /иного/ -  остается коза".

Видовым названием для коз служит термин монг., 
бур. ям аа/н /. каш .
я м а н - , бур.нимаан "коза взрослая", бур. байк.-  
кудар.намаан "коза", бур. эх . нямаан где ^  / /  н . Ср. 
мгр. има, дунс.^ 'л«*^ бн. ш ащ  /Тодаева, у к а з .с о ч .,/, 
тюрк. мгу'0' ~  уС т уа. "самка каменного барана"^, т*унг. 
има/н/, наму/н/; ма. нЬпап. "козел" <г мо. шьарсиъ 
"козел" (гиюьусмк *^т а.ут г нивх. эман^,

В этом слове можно отметить две особенности: 
1 /сохранение I  в первом слоге, 2/стяжение а у  а> а* , 
которое относится к третьему или последнему /начиная 
с ХУ1 в . /  периоду развития монгольских языков®. Послед­
няя особенность весьма характерна для названий многих 
видов домашних живогаых.

Для большинства языков алтайской группы признает­
ся генетическая связь этого слова. За основу берется

1 . Б.Я. В л а д и м и р ц о в .  Сравнительная грамма­
тика, стр.194.

2. Г.Д. С а н ж е е в . Маньчжуро-монгольокие языко­
вые параллели. ИАН № 9. Отделение гуманитарных наук. 
Л .,1930,стр.674.

3. Т.А. Б е р т а г а е в .  В.З. П а н ф и л,о в. 
Проблемы алтаистики и монголоведения. Тезисы. Элиста, 
1972, стр .5.

4. Г.И. Р а м с  т е д т .  Сравнительная гргмматика 
монгольского письменного языка и халх. -  ургинского 
говора. СПб., 1908, стр .22.

5. Г.Д. С а н ж е е в . Сравнительная грамматика 
монгольских языков, т .1 , М., 1953, стр .16-20.
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монг.пиош. ипа.^ош,~ 
j•l• т . я  о. <обще тсорк.

Наздшиа-Оадцщ. монг. тэх писыа. |е к е  "дикий гор^ 
ный козел", кали.тэке, кал«.-дерб. таке, письм. ^еке, 
бур.» халх. тахэ "взросшй козел-производитель". Ср. 
др.-тюрк. Ъек'а, тюрк, така, те ка, русо к. сиб. тыкен 
"козел" /Даль Т .С ./. Общетюркексму варианту така соотч 
ветстдует по значению га г . цап /<  рум,йу> или русск./^.

Монг. ухна- "некастрированный козел", к а ж . ухана, 
пиошенные и х и п а  "дикий молодой козел”, также монг. 
и^ших. "козел по второму году”, -  ср .м аг«  ухах "рыть, 
ковырять, копать", каш.изсапЯёос; "вприпрыжку", монг. 
икни к! "бросать, разбег, бросаться"4 , -  к а ж . укес ги 
"спеши, торопись".

Монг. бавнаа. бабана -  писш. 4o.rn.na иносказ. "ко­
зел", бур. бабана "козел". Ср. га г . бобана "старая ов­
ца .сада-восьми лет", слав. Ш м ш  "старая беззубая 
овца", рум.4оЛыых> "овца с первым ягаенксм, молодая 
овда .

Монг. оэрх. калл, сэрке- $егке » бур. Ьэрхэ "кла­
деный козел свыше трех лет". Ср. др.-тюрк. &гкЛс **ко- 
зел", тюрк, зркеч, серка образовано от глагольной ос­
новы ар1к облегчиться, ослабеть"6 , н .-луж ., в -луж. 
Зерка, 5ера "овечка" .

1 . К.А. Н о в и к о в а .  Иноязычные элемента, ОСМЯз. 
стр .115.

2. А.М. Щ е р б а к .  Названия, ЛТЯз, стр. 118.
3 . А.М. Щ е р б а к . Указ. соч., ЛТЯз, стр .119,
4 . Г. И. Р а м с  т е  д т. Введение, стр .195.

. 5. О.Н. Т р у  б а ч е в . Происхождение названий, 
стр.82.

6 . А.М. Щ е р б а к .  Названия, ЛТЯз, стр .118.
7. О.Н. Т р у  б а ч е в . Происхождение названий, 

стр. 82.



; Наж. оишег. пиош. задегиг^ < " двухгодо­
валый козел" /Рамотедт К.С./, бур. эх. -  бул. Ьиинэг
■ мух.—шиб. Ьынэк "кладеный козел двух лет", бох.Ьишэг, 
[Ьайнаг "вол, кастрированный бык", цанг, сиинэг, ооэнаг, 
[сынэг "кастрированный молодой козел по третьему году". 
4Ср.тюрк. в разных значениях: "горный козел",
"коза”, "марал", "олень" и др.^.

1 Названия сш ак: бур. эх. шоогой "коза, козы",
кбарг. хонин шоогой "овцы и когы", барг. эмэ шоогой 
‘ "коза", эх© шоогой "козел", вариантное эх . -  бул., 

барг. шоогоэ "коза"2 .
! Монг. янгзго - "коза ~ матка" / в  том числе

и дикая/.
Названия молодняка обоего пола: мсег.,халх„ шшг_ 

писш . Ш ^еп.^ калм.ишке / /  шшг- ,  бур, эш гэ /н /
; "козленок от рождения до года", халх. 1 ш1г , байт.

_ ^ шке "козленок"< < ^ 3  е  3 . Ср.др.-тюрк. ески,
■аёю «коза", дат. охка, др.-инд. л и т .о £ к £  "ко-

[ за"4, русск.диал. ишвген "козленок” из монгольоких 
|яаыков /Фа см ер. Э .С ./.
* Калм. диад. бавал. пис ш . Ь а и/и£ "и одр ос ший козле­
нок". По-ввдшсму, происхождение этого шени связано 
со значением глагола бавалзаха /о т  бавиха/ "лохматить­
ся, становиться лохматим".

Монг. хегий. писш . ко%Ы "родившийся к зш е^зш ойте- 
ленок, ягненок", ср. хегне "веревка о петлями для при- 

|вявдвания ягнят, козлят", глвг.хвгнех "привяагвать я г -  
1нят, козлят на веревку".

I .  Ä.M. Щ е р б а к .  Названия, ЛТЯз, стр .И З .
9  ; 2. P.A. Р а д н а е в . Баргузинекий говор. "Исследо­

вание бурятских говоров",вып.I. Улан-Удэ, 1965,стр .87.
3 . Б. Я. В л а д и м и р ц о в .  Сравнительная грамма­

тика, стр .3 7 7 .
4 . О приведенных параллелях подр.см.: -0.Н. Т р у б а -  

14 е в . Происхождение названий, сор.87; здесь предоола- 
|га е т ся  родство слав, ко z a  с лат. ozk<l ,  в котором допус- 
Цкается метатеза. -См. также М.Ф а с м е р . Этшолюгшес- 
рсий слюварь, стр .277, -  предполагаемая метатеза в дан- 

ркш  случае отвергается.



Мсиг. беголев- £ог&>п$ "годовалый козлэнок", кал«, 
борлаг -  &тгво̂  "родившийся поздно осенью” /о  модадня- 
ие мелких домаших животных/, бур.бох. бррлон "годова­
лый" /об  овцах и козах/, кадя, бора хурЬан "подросший 
ягненок", -  олово бор/а/ здесь имеет значение "окреп­
ший, еывослишй, сильный", ср.,каля. бора махта мал 
"силышй, жилистый скот". Вероятно, брр/а/ "ягненокV 
бор/а/ "сильный, крепкий".

Мпяг. дахлай -  с1ахи£си "поздний ягненок, козленок, 
родившийся в конце лвта<~ в начале осени" по сущ. дах 
"щуба  ̂доха", ср.глаг. дахлах "одевать, накидывать 
доху".


